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Expression of Interest to 

MAP D-PHASE

Questionnaire
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Ente:
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Ustanova:
Organisme: 
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	UK: Are you interested in contributing to MAP D-PHASE?

I: Siamo interessati a partecipare al progetto MAP D-PHASE

German/French/Slo/....translation

D: Sind Sie an einer Teilnahme an MAP D-PHASE interessiert?
SLO: Ali ste zainteresirani sodelovati v projektu MAP D-Phase
F: Etes-vous interessé à contribuer à MAP D-PHASE ?
	
	
	

	UK: If yes, which is the area/the hydrological basin of your interest?

I: Se si’ quale e’ l’area, il bacino idrografico di interesse?
D: Falls 'Ja', welches hydrologische Einzugsgebiet ist für Sie von Interesse?
SLO: Če da, katero povodje je za vas zanimivo?
F: Si oui, quelle est votre région ou bassin hydrologique d’intérêt ?
	
	
	

	UK: If yes, as intermediate users, by contributing to the meteorological forecasts 

I: Se sì,  come utilizzatori intermedi, per contribuire alla previsione meteorologica (con modelli propri o dati)

D: Falls 'Ja', als „intermediärer Nutzer“, indem Sie selber zu den meteorologische Vorhersagen beitragen?

Uwe: I do not understand this and the next 2 questions. Do you want to ask what the participant uses the data for ?
SLO: Če da, kot vmesni uporabnik, tako da prispevam k meteorološki napovedi ( z modeli ali podatki).
F: Si oui, en tant qu’utilisateur intermédiaire, en contribuant aux previsions météorologiques
	
	
	

	UK: If yes, as intermediate users, by contributing to the hydrological forecasts 

I: Se sì,  come utilizzatori intermedi,  per contribuire alla previsione idrologica (con modelli propri)
D: Falls 'Ja', als „intermediärer Nutzer“, indem Sie selber zu den hydrologische Vorhersagen beitragen?
SLO: Če da, kot vmesni uporabnik, tako da prispevam k hidrološkim napovedim (z modeli).
F: Si oui, en tant qu’utilisateur intermédiaire, en contribuant aux prévisions hydrologiques
	
	
	

	UK: If yes, as intermediate users, by providing data 

I: Se sì,  come utilizzatori intermedi,  per contribuire a fornire dati e analisi utili alle previsioni.
D: Falls 'Ja', als „intermediärer Nutzer“, indem Sie Daten zur Verfügung stellen?
SLO: Če da, kot vmesni uporabnik, tako da prispevam podatke.
F: Si oui, en tant qu’utilisateur intermédiaire en fournissant des données
	
	
	Specify the type of data (surface meteorological, hydrometric data, reservoir data, radar,....)
I: Stecificare il tipo di dato (meteorologico, idrometrico, livelli di invaso, radar,...)
D: Spezifizieren Sie die Art der Daten (bodennahe meteorologische Daten, hydrometrische Daten, Stausee-Daten, Radar-Daten, …
SLO: Podrobneje obrazloži vrsto podatkov (površinski meterološki, hidrometrični podatki, podatki o akumulacijah, radarski podatki, …)
F: Spécifiez le type de données (données météorologiques de surface, données hydrométriques, données concernant les retenues d’eau, données radar, …)

	UK: If yes, as end user,  by paying attention to the D-PHASE meteorological and hydrological products and providing feedback after the experimental period

I: Se sì, per come utente / utilizzatore finale dei prodotti meteorologici e/o idrologici prestando attenzione alle attività del periodo dimostrativo e fornendo un riscontro ad esperimento concluso.
D: Falls 'Ja', als „End-Nutzer“, indem Sie die während MAP D-PHASE zur Verfügung stehenden meteorologischen und hydrologischen Produkte nutzen und auf ihren Wert hin beurteilen?
SLO: Če da, kot končni uporabnik, tako da me zanimajo meteorološki in/ali hidrološki končni proizvodi projekta D-PHASE in z obveznostjo povratne informacije o njih po koncu eksperimentalne uporabe.
F: Si oui, en tant qu’utilisateur final, en évaluant/examinant les produits météorologiques et hydrologiques de D-PHASE et en fournissant un retour après la période expérimentale 
	
	
	

	UK: We are interested in participating to an international meeting to discuss details of our contribution

I: Siamo interessati a partecipare ad un incontro MAP D-PHASE dedicato agli utilizzatori

D: Wir sind interessiert, an einem Erfahrungsaustausch im Rahmen eines internationalen Treffens der Projektpartner teilzunehmen.
SLO: Smo zainteresirani za udeležbo na mednarodnem srečanju, namenjenem razpravi o našem prispevku v projektu MAP D-PHASE.
F: Nous sommes intéressés à participer à une réunion internationale pour discuter des détails de notre contribution


	
	
	

	Institution: (EXAMPLE)
University of Brescia, Department of Civil Architectural Environmental and Land Planning Engineering

Reference person Family name: RANZI

Name: Roberto

Address: Via Branze, 43, I-25123 BRESCIA

Country: ITALY
Phone number: 0039+0303711291

Fax Number: 0039+0303711312

e.mail:ranzi@ing.unibs.it

2nd Reference person (if any)

Family name: 

Name: 

Phone number:

Fax Number:

e.mail:  

Date: 

______________________________________________________________________________
Ente: 

Cognome della persona di riferimento: RANZI

Nome: Roberto

Indirizzo: Via Branze, 43, I-25123 BRESCIA

Stato: ITALY
Telefono: 0039+0303711291

Fax: 0039+0303711312

e.mail:ranzi@ing.unibs.it

2a persona di riferimento:

Cognome: RANZI

Nome: Roberto

Telefono: 0039+0303711291

Fax: 0039+0303711312

e.mail:ranzi@ing.unibs.it__________________________________________________________

_____________________________________________________________________________
Institution:

Kontaktperson :

Familienname :

Vorname :

Adresse :

Land :

Telephon:

Fax:

E-mail:

2. Kontaktperson (ev.)

Familienname :

Vorname :

Adresse :

Land :

Telephon:

Fax: 

E-mail:



	Ustanova: 

Kontaktna oseba:

Priimek:

Ime: 

Naslov: 

Država:
Telefonska številka:

Faks številka:

E-mail:
Organisme: 


Nom du contact: 
Prénom: 
Adresse: 

Pays: 
Téléphone: 
Fax : 
e.mail:
2ième contact (le cas échéant)
Nom: 

Prénom: 

Téléphone:

Fax :

e.mail:  

Date: 

I accept that the data of my Institute/Service are included in the mailing list and archive of MAP D-PHASE for the only purposes of the demontration project

Date:
Ich akzeptiere dass meine persönlichen Daten in die Verteilerliste und das Archiv von MAP D-PHASE für den alleinigen Zweck der Verwendung während der Demonstrationsphase aufgenommen werden.
Datum:
J’accepte que les données de mon organisme/service soient inclues dans la liste de diffusion et les archives de MAP D-PHASE pour les seuls besoins du projet de démonstration.

Date :



	Signature: (letter, fax or mail confirmation to Roberto Ranzi are sufficient)
Firma: (inviare la scheda in risposta per lettera o fax o e-mail a Roberto Ranzi)
Unterschrift (Brief-, Fax- oder e-Mail-Bestätigung an Roberto Ranzi genügt)
Podpis: (pisna potrditev po pošti, faksu ali elektronski pošti zadostuje: Roberto Ranzi)
Signature: (une lettre, un fax, ou un courriel de confirmation à Roberto Ranzi sont suffisants)


NOTE: no legal responsibility is taken by the MAP D-PHASE community
 for any use of the research products provided.
La comunità scientifica del progetto dimostrativo MAP D-PHASE non assume alcuna responsabilità legale per l’utilizzo dei prodotti dell’esperimento
MAP D-PHASE übernimmt keinerlei Haftung für die Nutzung der von MAP D-PHASE zur Verfügung gestellten Forschungs-Produkte. 


Opozorilo: MAP D-PHASE ne prevzema pravne odgovornosti za posledice  kakršnekoli uporabe raziskovalnih proizvodov.
La communauté scientifique du MAP D-PHASE ne prend aucune responsabilité légale quant à l’utilisation des produits de recherche qui lui seront fournis.  
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